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affaire de cœur. Quand on découvre par exemple comment les 

enfants s‘amusent sur notre parcours de mini-cross avec les 

PW50. Cela a donc aussi un sens sur le plan commercial. Mais le 

cœur y joue bien sûr aussi un rôle.»

Au-delà de la contribution monétaire, Hostettler s‘est égale-

ment impliqué de manière variée dans la manifestation avec le 

parcours MX pour enfants en question, une vaste exposition ne 

présentant toutefois qu‘une fraction de l‘assortiment, un show 

de freestyle et une séance d‘autographes avec des pilotes de 

notoriété soutenus par IXS.

Outre les manifestations, Hostettler AG et son vaste réseau 

d‘entreprises soutiennent également de nombreux adeptes 

de sports motorisés, presque tous les Suisses en fait. «Pas tout 

à fait, mais probablement très peu que nous n‘avons pas en-

core soutenus. Mon père a déjà soutenu de nombreux Suisses 

comme Rolf Biland, Jacques Cornu, Philippe Coulon et ainsi de 

suite. Je tente maintenant de développer cela et de redonner 

de l‘importance au sport motorisé dans notre entreprise. Rien 

n‘est possible sans passion, et ce que nous vendons ne sont pas 

des choses vitales. C‘est pourquoi nous devons y apporter de 

la passion».

Dominique Aegerter, par exemple, qui a volontiers refait la pro-

motion de Hostettler/IXS à Frauenfeld et qui n‘a pas manqué à 

nouveau de faire deux tours de démonstration avec sa moto de 

cross, est soutenu depuis 30 ans déjà. «Quand on voit le chemin 

parcouru par beaucoup, cela fait plaisir. C‘est aussi pour cela 

que nous sommes ici», a fait remarquer Peter Hostettler. ///

Parrainé par IXS, le MXGP of Switzerland s‘étant 

déroulé cette année à Frauenfeld pendant le 

week-end de Pâques a été une nouvelle fois la fête 

du motocross attendue par tous les fans suisses 

et les invités internationaux. Cependant, il ne s‘agit 

pas d‘une réussite en soi mais plutôt d‘un exercice 

financier sur le fil du rasoir en raison de l‘ensemble des 

dépenses.

THORSTEN HORN /// Heureusement, les orga-

nisateurs MXGP Suisse SA / MRSV Frauenfeld et 

les équipes de club ont de bons partenaires et 

sponsors, comme par exemple le Groupe Hos-

tettler et le fabricant de vêtements IXS avec à sa tête, son CEO 

Peter Hostettler. Peu après le dernier drapeau d‘arrivée pour 

cette année, le chef du CO Willy Läderach a déclaré à ce sujet: 

«Sans des gens comme Peter Hostettler, l‘épreuve de champi-

onnat du monde de motocross en Suisse serait impensable.»

Mais ce dernier lui a retourné le compliment en soulignant que 

«... Willy Läderach et son équipe font un excellent travail. Cela 

n‘est possible qu‘avec de l‘enthousiasme et de l‘idéalisme. 

J‘apprécie beaucoup ce genre de choses et c‘est pourquoi je 

suis très heureux de les sponsoriser».

Les sponsors ne sont pas seulement des donateurs mais aussi 

des hommes d‘affaires qui poursuivent des objectifs commer-

ciaux tout à fait légitimes avec leur contribution. Malgré tout, 

c‘est le plaisir qui prévaut chez Peter Hostettler. «C‘est aussi une 

Hostettler AG /// 

Reihe hinten (v.l.n.r.): / Rangée du fond (de gauche à droite) : 
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Marc-Reiner Schmidt, Genki Watanabe, Mike Pfister, Daniel Meyer

Reihe vorne (v.l.n.r.): / Premier rang (de gauche à droite) : 

Arnaud Tonus, Dominique Aegerter, Peter Hostettler, Julien Vanstippen, Freddy Peters
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28. Aperitivo del motocyclista in den Schlössern 

von Montebello und Mesocco.

JEAN-BERNARD EGGER /// Wie immer wer-

den wir im Tessin mit grossem Enthusiasmus 

empfangen, die Organisatoren haben ein Lä-

cheln auf den Lippen und es herrscht strahlen-

der Sonnenschein. Die drei organisierenden Clubs haben alles 

richtig gemacht und im Schloss Montebello in Bellinzona wird 

der Aperitivo (alkoholfrei) mit köstlichem Gebäck serviert. An-

schliessend fuhren über 200 Teilnehmer in die wunderschöne 

Bündner Mesolcina und trafen sich im Castello di Mesocco, wo 

die Köche eine köstliche Polenta zubereiteten, die entweder 

mit Käse oder einem Eintopf serviert wurde.

Wenn die Tessiner gerne Freude bereiten, kann man das nur zu 

schätzen wissen. Das Castello di Montebello war eine hervorra-

gende Wahl, da man von hier aus ganz Bellinzona und die Ma-

gadinoebene am Kreuzungspunkt der Täler überblicken kann. 

Der Montebello mit den Schlössern Castelgrande und Sasso 

Corbaro, die zum UNESCO-Weltkulturerbe gehören. Dieser 

Ort ist wunderschön. Gegen 11.15 Uhr machte sich die Motor-

radkolonne auf den Weg, um das Mesolcina-Tal hinaufzufahren, 

vorbei an typischen Dörfern, bis sie schliesslich in Mesocco an-

kamen. Die letzten 300 m wurden zu Fuss zurückgelegt, was 

den Appetit auf die berühmten Gerichte mit Polenta und Bei-

lagen anregte, und auch die Nachspeisen waren sehr gut. Eine 

gute Atmosphäre mit einer Tanzvorführung und ein wunder-

barer Moment des Teilens. Das Treffen war ein grosser Erfolg 

und die strahlende Sonne belohnte die Organisatoren und Teil-

nehmer. Es war ein Tag, wie man ihn liebt! Bravo und danke! ///

28ème Aperitivo del motocyclista aux Châteaux 

de Montebello et de Mesocco.

JEAN-BERNARD EGGER /// Comme toujours à l’accueil au 

Tessin, nous sommes reçus avec grand enthousiasme, le sourire 

est sur les lèvres des organisateurs tout ça accompagné d’un 

soleil radieux. Les trois clubs organisateurs ont bien fait les cho-

ses et c’est au Château Montebello à Bellinzone que l’Aperitivo 

(sans alcool) est servi accompagné de délicieuses petites pâtis-

series salées. Ensuite, plus de 200 participants sont partis dans 

la Superbe Mesolcina grisonne pour se retrouver au Château 

de Mesocco où les cuisiniers nous ont préparé une délicieuse 

polenta accompagnée de fromage ou de ragoût.

Que les Tessinois aiment faire plaisir, on le sait et on ne peut 

qu’apprécier. Le site de rencontre du Château de Montebello 

était un superbe choix car de là on domine tout Bellinzone et 

la plaine de Magadino au carrefour des vallées. Le Montebello 

avec les châteaux de Castelgrande et Sasso Corbaro qui font 

partie du patrimoine de l’UNESCO: un endroit de toute beauté. 

Vers 11h15, le cortège de motos a pris la route pour remonter 

la Vallée de la Mesolcina en passant par de typique villages et 

arriver en suite à Mesocco. Les derniers 300 m ont été parcourus 

à pieds, ouvrant l’appétit pour déguster les fameux mets avec 

la Polenta et accompagnements, les dessert étaient également 

succulents. Une bonne ambiance avec une démonstration de 

danses et un magnifique moment de partage. La rencontre aura 

été un beau succès avec le soleil radieux qui récompensait les 

organisateurs et les participants, une journée comme on aime 

tant! Bravo et merci! ///

Fantastische Tourismus-
veranstaltung im Tessin
Fantastique manifestation  
touristique au Tessin

/// Tourismus /// Tourisme

Moto-Präsentation

Les motos bien présentes

Schöner Apéro

Aperitio bien garni

Tänzer der Region

Les danseur du jour

Schloss Montebello

Château Montebello
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Schloss Montebello

Château Montebello

Tourismus /// Tourisme /// 

Goudron Bike Days und  
Motorradsegnung in Simplon!

Goudron Bike Days et bénédiction  
des motos au Simplon!

Der Moto-Club Simplon veranstaltet jedes Jahr 

ein grossartiges Motorradfest.

JEAN-BERNARD EGGER /// Wie immer organi-

siert der Moto-Club Simplon am ersten Maiwo-

chenende ein echtes Motorradfest für reisende 

und eifrige Motorradfahrer, die an den Grund-

lagen moderner Versammlungen teilnehmen wollen. Es gibt 

alles, was das Herz begehrt: Essen und Trinken, Konzerte und 

sogar Trial-Vorführungen. Die Stadt Brig eignet sich gut dafür, 

da die Stadt ohne Probleme die Strassen und Plätze der Stadt 

freigeben kann und der Teilnehmer gleichzeitig die wunder-

schöne Umgebung der Altstadt mit dem Stockalperschloss be-

sichtigen kann.

Es waren sehr viele Leute anwesend, um am Programm dieser 

Festtage teilzunehmen, bei denen jeder auf seine Kosten kam. 

Die Motorradfahrer von Swiss Touring und der FMVs konnten 

an diesen Begegnungen und musikalischen Momenten teilneh-

men. Für Gaumenfreuden ist mit diesen zahlreichen Ständen 

und sehr guten Restaurants der Stadt gesorgt. Es ist immer gut, 

nach Brig zu kommen, denn der lokale Motorradclub ist immer 

bereit, seine freundschaftliche Note einzutragen. Am Sonntag 

findet der Höhepunkt auf dem Simplonpass statt, eine wun-

derschöne Landschaft, eine immer gut präsentierte Segnung 

mit mehr als 6000 Teilnehmern, die diese Tradition ehhren. Zu 

dieser Veranstaltung zu kommen ist ein besonderer Moment. 

Je weiter man in Richtung Simplon fährt, desto mehr Motorrad-

fahrer trifft man wieder und zum Schluss trifft man die Italiener, 

die vom Süden auf den Pass gekommen sind. Eine sehr schöne 

Aktivität, bravo an den Moto-Club du Simplon, der nächstes 

Jahr sein 100-jähriges Bestehen feiert. ///

Chaque année, le Moto-Club Simplon organise 

une magnifique fête de la moto.

JEAN-BERNARD EGGER /// Comme toujours et lors du 1er 

week-end de mai, le Moto-Club Simplon organise une véritable 

fête de la moto pour les motards voyageurs et avides de partici-

per aux fondements des rassemblements modernes. Tout y est, 

de quoi se restaurer, d’écouter des concerts ou même de suivre 

des démonstrations de trial. La ville de Brigue s’y prête bien car 

elle peut sans problème libérer les axes routiers et places de la 

cité et en même temps, le participant peut visiter le cadre mag-

nifique de la vieille ville et son Château du Stockalper.

Il y avait énormément de monde pour participer au programme 

de ces journées de fête où chacun a pu se régaler. Les motards 

de Swiss Touring et de la FMVs ont pu participer à ces rencont-

res et moments musicaux. Le plaisir de la table est assuré avec 

ces nombreux stands et très bons restaurants de la ville. Il fait 

toujours bon de venir à Brigue car le motoclub local est tou-

jours disposé à apporter sa note amicale. Le dimanche, c’est 

au Col du Simplon qu‘on rencontre l’apothéose, un paysage 

superbe, une bénédiction toujours bien présentée avec plus 

de 6000 participants qui ont honoré cette tradition. Participer 

à cette manifestation est un moment particulier, plus on roule 

en direction du Simplon, plus on retrouve des motards et pour 

terminer, on rencontre les Italiens qui sont venus du sud du col. 

Une bien belle activité, bravo au Moto-Club Simplon qui fêtera 

son centenaire l‘an prochain. ///

Motofest

La fête de la moto

Zusammen auf dem Simplon 

Rassemblement au Simplon

Moto in der Stadt 

Les motards en ville
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Eine kleine dreitägige Tour für den FUN für 

Touring mit Actumoto.ch und Suzuki.

JEAN-BERNARD EGGER /// Actumoto.ch hat 

sich in Zusammenarbeit mit Suzuki, der Expo 

Moto Martigny und der Swiss Moto Touring da-

rauf geeinigt, einen Motorradausflug zum Früh-

lingsanfang zu machen und dabei unsere Bielle & Piston-Mo-

torradfahrer mit einzubeziehen. Ein ganz besonderer Roadtrip, 

denn die Herausforderung bestand darin, mehrere Pässe und 

Landstrassen zu befahren und zwangsläufig den Huckepack-

verkehr zu nutzen, um durch den Lötschberg zu fahren. Ein 

Abenteuer von fast 1000 km mit der Einweisung und einer Fahrt 

durch die Alpen. Der Start mit dem Motorrad Suzuki V-Strom 

1050 erfolgte in der Garage des Damiers in Rances und die An-

kunft wurde in der Expo Moto in Martigny unter der fachkundi-

gen Anleitung von Jérôme von Actumoto gemessen. 

Als ich mich mit Bielle und Piston traf, um ihre Herausforderung 

zu entdecken, erfreuten sich die Gesichter mit einer Emotion 

des Glücks und einem unglaublichen Lächeln. Marie-Claire und 

Jean-Michel waren überglücklich, dass sie trotz des Wetters 

diese kleine Reise voller schöner Landschaften erlebt hatten. 

Zuerst wurde das Paket, dessen Geheimnis Pleuelstange und 

Piston sind, gepackt, ein echtes Tetris-Spiel, um alles unterzu-

bringen. Nach der Übernahme des Motorrads, das uns der Di-

rektor von Suzuki Schweiz freundlicherweise zur Verfügung ge-

stellt hat, machten sich unsere Abenteurer in Bretonnières auf 

den Weg nach Kandersteg. Die Route führte über Oron-la-Ville, 

den Jaunpass, das Simmental und den Gurnigelpass; über ins 

Sensegebiet und weiter ins Berner Oberland. Ein Besuch des 

Blauen Sees, um in Kandersteg Quartier zu beziehen. Am zwei-

ten Tag begann die Reise damit, das Motorrad auf den Zug zu 

setzen und durch den Löstschbergtunnel zum Jeizinen-Pass zu 

fahren, nachdem man Toutemagne passiert hatte, gefolgt vom 

Moosalp-Pass, dessen Gipfel noch nicht geöffnet war. Über 

Brig ging es zum Simplonpass und zurück nach Glis, wo wir die 

Nacht verbrachten. Am letzten Tag fuhren unsere Motorradfah-

rer wieder Richtung Salgesch, dann über den Col de Malvoisie, 

Miège, Bramois, Nax, Sion und schliesslich nach Martigny, wo 

sie sich mit den Mitarbeitern der Expo Moto und Actumoto 

trafen, die sie herzlich empfingen. Unsere beiden Protagonis-

ten haben einen kleinen Trip gemacht, bei dem sie ein zah-

mes Motorrad entdeckt haben, das ihnen ursprünglich nicht 

bekannt war. Bielle @ Piston ist von der Erfahrung begeistert 

und dankt allen, die ihnen diese Herausforderung ermöglicht  

haben. ///

Un petit tour de trois jours pour le FUN 

pour le Touring avec Actumoto.ch et Suzuki.

JEAN-BERNARD EGGER /// Actumoto.ch, en collaboration 

avec Suzuki, l’Expo Moto Martigny et Swiss Moto Touring, s‘est 

mis d’accord de faire une sortie à moto à l’approche du prin-

temps en y alliant nos motards Bielle & Piston. Un Road trip très 

particulier puisque le défi était de parcourir plusieurs cols, des 

routes de campagne et obligatoirement pratiquer du ferrou-

tage pour passer par le Lötschberg. Une aventure de presque 

1000 km avec la mise en main et un parcours à travers les alpes. 

Le départ avec la moto Suzuki V-Strom 1050 s’est fait au Garage 

des Damiers à Rances et l’arrivée a été mesurée à l’Expo Moto à 

Martigny, sous la baguette avisée de Jérôme d’Actumoto. 

Lorsque j’ai rencontré Bielle et Piston pour découvrir leur défi, 

les visages se sont réjouis avec une émotion de bonheur et un 

sourire incroyable. Marie-Claire et Jean-Michel étaient aux an-

ges d’avoir vécu ce petit voyage plein de beaux paysages mal-

gré la météo. Tout d’abord, le paquetage dont Bielle & Piston 

ont le secret, une vraie partir de Tetris pour tout mettre dedans. 

Après la prise en main de la moto prêtée gracieusement par 

le directeur de Suzuki Suisse, nos baroudeurs ont pris la rou-

te à Bretonnières pour Kandersteg. Leur parcours s’est fait par 

Oron-la-Ville puis le Col du Jaun, le Simmental et gravir le Col 

du Gurnigel, la Singine pour rejoindre l’Oberland bernois puis 

une visite au Lac Bleu pour prendre les quartiers à Kandersteg. 

Le second jour, le périple commence par mettre la moto sur le 

train et passer le tunnel du Löstschberg pour se rendre au Col 

de Jeizinen après un passage être passé à Tourtemagne suivi 

du Col du Moosalp dont le sommet n’était pas encore ouvert. 

Passage à Brigue pour franchir le Col du Simplon et revenir à 

Glis pour y passer la nuit. Le dernier jour, nos motards ont repris 

la route direction de Salgesch, puis le Col de Malvoisie, Miège, 

Bramois, Nax, Sion pour terminer à Martigny et rejoindre le Staff 

de l’Expo Moto et Actumoto dont l’accueil chaleureux était de 

mise. Nos deux protago-

nistes ont fait un petit trip 

qui aura été celui des dé-

couvertes avec une moto 

docile qui à l’origine ne leur 

était pas connue. Une partie 

de plaisir, Bielle @ Piston se 

disent enchantés de l’expé-

rience et remercie toutes 

les personnes qui leur ont 

permis de réaliser ce défi. ///

Der Road Trip unserer 
Backpacker!
Le Road trip de nos baroudeurs!

/// Tourismus /// Tourisme

Simplonpass

Col du Simplon

Moto-Funktion

Prise en main de la moto
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Pleuelstange & Kolben 
fahren Motorrad!

Bielle & Piston font de la moto!

Wenn die Freude, sein Leben mit anderen zu teilen,  

über das Motorrad läuft, entstehen tolle Geschichten.

JEAN-BERNARD EGGER /// Bielle & Piston 

(Piston ist der Fahrer und Bielle ist die Beifahre-

rin). Nachdem sie vor einigen Jahren wieder mit 

dem Motorradfahren angefangen haben, haben 

sie zunächst nur Ausflüge unternommen. Mit zunehmender 

Freude wurden die Strecken immer länger. Sogar Korsika hat 

sie an ganz besondere Orte voller Geheimnisse geführt. Um 

der Natur so nah wie möglich zu sein, campen unsere tapferen 

Motorradfahrer auch. Begegnungen, Reisen und das einfache 

Leben sind für Bielle & Piston wunderbare Momente im Leben 

und entsprechen ihren Werten.

Wenn Sie Jean-Michel und Marie-Claire treffen, werden Sie ei-

nen wunderbaren Moment der Geselligkeit teilen, ihre Lebens-

freude erfüllt uns und wir könnten stundenlang plaudern. Das 

Beste von allem ist die Art und Weise, einfach zu reisen, mit 

einem ziemlich effizienten Komfort. Auf ihrem Motorrad fahren 

sie ein paar Tage mit einer Ausrüstung, die jeden Reisenden 

zum Träumen bringt, denn die GS ist mit drei Koffern ausge-

stattet, in denen sich die Campingausrüstung und das Essen 

befinden. Aber wie soll man all diese Ausrüstung unterbringen? 

Es ist ein echtes Te tris-Spiel, das alles zusammenzubekommen. 

Zusammenfassend lässt sich sagen, dass in die oberste Kiste 

die Regenkleidung, der Klapptisch, der Kleidersack, die Schu-

he, die Zeltheringe und der Grill gehören. In der linken Kiste 

finden wir das Zelt, die Matratzen, die Stühle und das Bettzeug. 

Um das Ganze zu vervollständigen, nimmt der rechte Koffer-

raum den Werkzeugsatz, die elektrische Ausrüstung, die Pum-

pe und die Schlafsäcke auf. Für die Verpflegung bleibt hier und 

da noch ein wenig Platz, ohne die Teller und Küchenutensilien 

zu vergessen. Natürlich dauern die Ausflüge nicht länger als ein 

paar Tage, aber unsere findigen Motorradfahrer schaffen es, 

viele Kilometer zurückzulegen, und es gibt immer noch Cam-

pingplätze, die bereit sind, diese Motorradfahrer aufzuneh-

men. Ihre Reisen konzentrieren sich auf die Pässewettbewerbe 

und das Touring-Heft, die sie mit grossem Vergnügen absolvie-

ren. Der Höhepunkt ihres Vergnügens ist das Wiedersehen mit 

Motorradfahrern, 

mit denen man 

sich gerne aus-

tauscht.

Gute Reise, liebe 

Pleuelstange und 

lieber Piston. ///

Quand le plaisir de partager sa vie passe par la moto,  

il y a de belles histoires.

JEAN-BERNARD EGGER /// Bielle & Piston (Piston est le  

pilote et Bielle est la passagère). Après avoir repris la moto il y 

a quelques années, ils ont commencé par faire des balades, le 

plaisir venant, les parcours sont de plus en plus longs. Même 

la Corse les a guidés sur des endroits très particuliers et pleins 

de mystères. Pour être au plus près de la nature, nos vaillants  

motards font également du camping. Les rencontres, les  

voyages et la vie simple sont pour Bielle & Piston des moments 

de vie merveilleux et cela correspond bien à leurs valeurs.

Si vous rencontrez Jean-Michel et Marie-Claire, vous partagerez 

un moment de convivialité magnifique, leur joie de vivre nous 

comble et nous pourrions bavarder durant des heures. Le top 

de chez top est la manière de voyager tout simplement avec un 

confort plutôt efficace. Voyez plutôt: avec leur moto, ils partent 

quelques jours avec un équipement qui peut faire rêver tous 

les voyageurs car la GS est équipée de trois coffres compre-

nant le matériel de camping et de quoi se faire à manger. Mais 

comment peut-t-on mettre tout ce matériel? Et bien c’est le vér-

itable jeu du Tetris que de rassembler tout ça. En résumé, dans 

le top caisse on y met, les habits de pluie, la table pliante, le 

sac d’habits, chaussures, les piquets de tente ainsi que le gril. 

Dans le coffre de gauche, nous trouvons la tente, les matelas, 

les chaises et la literie. Pour compléter le tout, le coffre de droite 

reçoit la trousse d’outils, le matériel électrique, la pompe et les 

sacs de couchage. Pour le ravitaillement, il reste encore un peu 

de place ici et là sans oublier les assiettes et ustensiles de cui-

sine. Bien sûr, les sorties ne durent pas plus de quelques jours 

mais nos motards ingénieux arrivent à parcourir de nombreux 

kilomètres. Il existe encore des campings disposés à recevoir 

ces motards. Leurs périples sont axés sur les concours des cols 

et le carnet de touring auxquels ils y prennent un plaisir fou. Le 

hit de leurs périples est de retrouver des motards avec qui on 

aime partager.

Bon voyage chers Bielle et Piston. ///

Schöne Landschaft

La beauté des paysages

Simplonpass

Col du Simplon
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Präsenz von Swiss Moto an den Ausstellungen 

in Malters, Martigny und Genf.

JEAN-BERNARD EGGER /// Trotz des Weg-

falls der Ausstellung in Bern war Swiss Moto an 

den kleineren Veranstaltungen, die von den Be-

suchern geschätzt wurden, gut vertreten. In Mal-

ters mit den Speedy Gonzalès hatte unser Verband eine bemer-

kenswerte Präsenz. In Martigny, bei der grössten Messe dieses 

Jahres, war Swiss Moto unter der Leitung von Claude Clément 

präsent, begleitet von der Women Commission, der Swiss Moto 

Touring und sogar mit der FIM. In Genf fand im Palexpo die Swiss 

Retro Mecanika mit der Touring-Kommission statt.

In den Sporthallen in Malters hat uns das sympathische Team 

einen guten Empfang bereitet, um bei unseren Deutschschwei-

zer Freunden präsent zu sein, sehr schöne Veranstaltung und 

gute Stimmung. Die Expo Moto in Martigny feiert dieses Jahr 

ihr 30-jähriges Bestehen, ein sehr zahlreiches Publikum kam ins 

CERM, es ist dieses Jahr die grösste Ausstellung in der Schweiz. 

Es war für jeden Geschmack etwas dabei. Swiss Moto nahm ei-

nen grossen Platz ein, sogar die Kinder waren interessiert, denn 

die Frauenkommission hatte Beschäftigungen auf die Beine 

gestellt und die jungen blonden Köpfe hatten Freude daran, 

ihr Talent zu zeigen. Bei Swiss Moto Touring beschäftigte die 

Verteilung der Carnets das Team, und unser belgischer Freund 

Gilbert begleitete uns zur FIM. Im Palexpo Genf besetzte die 

Touring-Kommission einen Stand, der freundlicherweise von 

Dominique Durussel und Laurenc e Aubort, den Organisatoren 

von Swiss Retro Mecanika, zur Verfügung gestellt wurde und 

an dem es viel zu sehen gab. Die Motorräder nahmen einen 

schönen Platz in der Halle ein mit einer tollen Ausstellung von 

Condor und auch dem prestigeträchtigen World Classic Racing 

Team unseres Freundes Georges Chatelain. Bei diesen drei 

Veranstaltungen gab es viele schöne Begegnungen, an denen 

man sich erfreuen konnte. ///

Swiss Moto Touring- und Women-  
Kommissionen an Ausstellungen!
Swiss Moto, les commissions Touring et Women  
présentes dans les expos!

/// Tourismus /// Tourisme

Présence de Swiss Moto dans les expositions 

de Malters, Martigny et Genève.

JEAN-BERNARD EGGER /// Malgré la suppression de l’ex-

position à Berne, Swiss Moto était bien présente dans les plus 

petites manifestations qui ont été appréciées par les visiteurs. 

A Malters chez le Speedy Gonzales, Swiss Moto a eu une pré-

sence remarquée. A Martigny, lors de la plus grande foire de 

2025, la fédération était présente sous la baguette de Claude 

Clément accompagné par les commissions Women et Touring, 

cette dernière étant même appuyée par la FIM. Genève-Palex-

po accueillait la Swiss Retro Mecanika et la commission Touring.

Dans les travées de la halle de sports de Malters, la sympathi-

que équipe nous a accordé un bon accueil pour avoir une pré-

sence chez nos amis suisses alémaniques. Très belle manifesta-

tion et bonne ambiance. Cette année, l’expo Moto de Martigny 

fêtait ses 30 ans d’existence. Un très nombreux public avait le 

déplacement au CERM. En 2025, c‘est la plus grande exposition 

de motos organisée en Suisse. Il y en avait pour tous les goûts. 

Swiss Moto occupait une grande place, même les enfants étai-

ent intéressés car la commission Women avait mis sur pied des 

occupations et les têtes blondes ont eu du plaisir de montrer 

leur talent. Pour le Touring, la distribution des carnets a occupé 

l’équipe et notre ami Belge Gilbert l‘accompagnait pour la FIM. 

A Genève-Palexpo, la commission Touring a occupé un stand 

aimablement mis à disposition par Dominique Durussel et Lau-

rence Aubort, les organisateurs de Swiss Retro Mecanika où l‘on 

pouvait découvrir un tas de choses. La moto occupait une belle 

place dans la halle avec une superbe exposition de Condor et 

également le prestigieux World Classic Racing Team de notre 

ami Georges Chatelain. De belles rencontres lors de ces trois 

manifestations, de quoi se faire plaisir. ///
Swiss Moto an der Expo Martigny

Swiss Moto à l‘Expo moto de Martigny

Claude Clément mit 
Women Komm.

Claude Clément avec 
Women Comm. 

Andenken an  
Albert Courajod

A la memoire  
d’ Albert Courajod
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motoclub-boecourt.ch

Organisation: 
BOECOURT MOTO RACING TEAM 

Manche du championnat Suisse   

  Boécourt - La Caquerelle
Course de côte / Bergrennen

Le moto club 
fête ses 50 ans 

1975 - 2025 

5 et 6 juillet 
2025 
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Neue Gastropartner
Nouveaux partenaires de restauration
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Entdecken Sie die Ninja 1100SX 
sowie alle weiteren Modellneuheiten

bei Ihrem regionalen Kawasaki Händler!
Weitere Informationen zu den Kawasaki Modellen und dem 

Kawasaki Händler in Ihrer Nähe finden Sie unter www.kawasaki.ch

Jean Jacques Loup

Erster Schweizer Paris – Dakar Finisher. 

1983 Rang 13 auf der LASPO KTM. ///
Premier Suisse à terminer le Paris – Dakar 

à la 13ème place en 1983 sur la LASPO KTM . ///

/// Paris – Dakar /// Impressum
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